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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been used as a textbook 

for the children for learning Chinese characters in China and in Korea. The thousand character essay is called in Korea as 

Tcheonzamun (Han, 1583). The translation has been done mainly on Chinese grammar (Han, 1583). Recently, several 

researchers tried to translate it on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present study will be done on 

Korean grammar. The range of this work is of (Tcheonzamun 209th-224th). Somewhat old Tcheonzamun book was used 

for this study (Han, 1583). The present method for this translation was the deleting one (Kim, 2023). The mark of [ ] shows 

the deletion of the same or the similar part on the same Chinese character. And the mark of ( ) indicates the deletion of 

similar part. The translation was done only on the remained part(s) of Chinese characters on Tcheonzamun. The present 

study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘Hyeonhi says to me. “My husband 

Augustin! Do you want to do the formidable(丿) defense from the enemy(亠)? Let’s respect(一) the great persons(主) of 

our family!”(形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong)) “Thank you mother Bohwa Maria and father Ilsoo Joseph!” 

(Tcheonzamun 209th-224th)’. The next is the result of the translation of Tcheonzamun poem. There are two replications 

of each line(four Chinese characters). It is in order to compare the original Chinese character with the deleted one. <Number 

in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English 

alphabet).> 209-212 德(Deog) 建(Geon) 名(Myeong) 立(Lib). 209-212 德(Deog)-十-彳-四=心. 建(Geon)-廴(彳)-彐二(

四)=丨. 名(Myeong). 立(Lib)-亠(十)=小. My husband! You might say “My wife! I must do (心) all of (丨) these things 

from the first to the last. And I have no time to talk sufficiently with you! Therefore, my wife (小), I will call your name (

名) without any friendly and warm circumstances.” 213-216(1) 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong). 213-216(1) 形

(Hyeong)-毋-二=丿. 端(Dan)-卌(毋)-厂(二) –[小-山(小)]=亠. 表(Pyo) 正(Zeong). My husband! Do you want to do the 

good(丿) defense(亠)? You must show me the just(正) attitude(表). 213-216(2) 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong). 

213-216(2) 形(Hyeong)-毋-二=丿. 端(Dan)-卌(毋)-厂(二) –[小-山(小)]=亠. 表(Pyo)-氏=主. 正(Zeong)-止(氏)=一. 

Hyeonhi says to me. “My husband Augustin! Do you want to do the formidable(丿) defense from the enemy(亠)? Let’s 

respect(一) the great persons(主) of our family!” “Thank you mother Bohwa Maria and father Ilsoo Joseph!” 217-220(1) 
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空(Kong) 谷(Gog) 傳(Zeon) 聲(Seong). My husband! I want to make disappear (空) the vacant place of our mind (谷) 

between you and me (your wife). In order for this thing to be done, our talking (聲) must be understood (傳) each other! 

217-220(2) 空(Kong) 谷(Gog) 傳(Zeon) 聲(Seong). 217-220(2) 空(Kong)-儿-工=宀. 谷(Gog)-人(儿)-人=口. 傳(Zeon)-

亻(人)-寸-日=十. 聲(Seong)-土(工)-夕(寸)-尸一(日 )=耳攵. My husband! Can I (your wife) speak (口) freely to you in 

our home (宀)? My husband! In order for me (your wife) to do the talking to you at home, you will close (攵) your ear (耳

) and stop hearing ten (十) times while I do my talking. You are not going to want to hear my saying! The meaning of this 

translation is similar to that of the first translation on the fourth line (221-224(1)). There are two translations of the fourth 

line (221-224) of this poem. The first one is without deletion, and the second translation on the basis of deletion of the 

same or the similar part of Chinese character of this fourth line. 221-224(1) 虛(Heo) 堂(Dang) 習(Seub) 聽(Tcheong). My 

husband! Do you want to delete the barrier of the spirit (虛) between you and me, your wife (堂)? My husband! Please 

listen (聽) often (習) to the words of your wife! 221-224(2) 虛(Heo) 堂(Dang) 習(Seub) 聽(Tcheong). 221-224(2) 虛

(Heo)-土-一-厂=斤. 堂(Dang)-土-口-冖(厂)=小. 習(Seub)-一-口=羽. 聽(Tcheong). My husband! Do you want me (your 

wife) (小) to do well (斤) the affairs in the world? There is a solution. My husband! As soft as the feather (羽) of the bird, 

please listen (聽) to me, my words!. 

Keywords: Hyeonhi says to me. “My husband Augustin! Do you want to do the formidable(丿) defense from the 

enemy(亠)? Let’s respect(一) the great persons(主) of our family!”(形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong)) “Thank you 

mother Bohwa Maria and father Ilsoo Joseph!” (Tcheonzamun 209th-224th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been used as a textbook for the 

children for learning Chinese characters in China and in Korea. The thousand character essay is called in Korea as 

Tcheonzamun (Han, 1583). The translation has been done mainly on Chinese grammar (Han, 1583). Recently, several 

researchers tried to translate it on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present study will be done on 

Korean grammar.  

 

MATERIALS AND METHODS 

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(千字文) in Korea (Han, 1583). The range of this work is 

of (Tcheonzamun 209th-224th). Somewhat old Tcheonzamun book was used for this study (Han, 1583). The present 

method for this translation was the deleting one (Kim, 2023). The mark of [ ] shows the deletion of the same or the similar 

part on the same Chinese character. And the mark of ( ) indicates the deletion of similar part. The translation was done only 

on the remained part(s) of Chinese characters on Tcheonzamun. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present study concerns the 

translation of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘Hyeonhi says to me. “My husband Augustin! Do you want to 

do the formidable(丿) defense from the enemy(亠)? Let’s respect(一) the great persons(主) of our family!”(形(Hyeong) 

端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong)) “Thank you mother Bohwa Maria and father Ilsoo Joseph!” (Tcheonzamun 209th-224th)’. 

The next is the result of the translation of Tcheonzamun poem. There are two replications of each line(four Chinese 

characters). It is in order to compare the original Chinese character with the deleted one.  

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 

 

209-212 德(Deog) 建(Geon) 名(Myeong) 立(Lib).  

209-212 德(Deog)-十-彳-四=心. 建(Geon)-廴(彳)-彐二(四)=丨. 名(Myeong). 立(Lib)-亠(十)=小.  

My husband! You might say “My wife! I must do (心) all of (丨) these things from the first to the last. And I have 

no time to talk sufficiently with you! Therefore, my wife (小), I will call your name (名) without any friendly and warm 

circumstances” 

 

213-216(1) 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong).  

213-216(1) 形(Hyeong)-毋-二=丿. 端(Dan)-卌(毋)-厂(二) –[小-山(小)]=亠. 表(Pyo) 正(Zeong).  

My husband! Do you want to do the good(丿) defense(亠)? You must show me the just(正) attitude(表). 
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213-216(2) 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong).  

213-216(2) 形(Hyeong)-毋-二=丿. 端(Dan)-卌(毋)-厂(二) –[小-山(小)]=亠. 表(Pyo)-氏=主. 正(Zeong)-止(氏)=一. 

Hyeonhi says to me. “My husband Augustin! Do you want to do the formidable(丿) defense from the enemy(亠

)? Let’s respect(一) the great persons(主) of our family!” “Thank you mother Bohwa Maria and father Ilsoo Joseph!” 

 

217-220(1) 空(Kong) 谷(Gog) 傳(Zeon) 聲(Seong).  

My husband! I want to make disappear (空) the vacant place of our mind (谷) between you and me (your wife). 

In order for this thing to be done, our talking (聲) must be understood (傳) each other!  

 

217-220(2) 空(Kong) 谷(Gog) 傳(Zeon) 聲(Seong).  

217-220(2) 空(Kong)-儿-工=宀. 谷(Gog)-人(儿)-人=口. 傳(Zeon)-亻(人)-寸-日=十. 聲(Seong)-土(工)-夕(寸)-尸一(日 

)=耳攵.  

My husband! Can I (your wife) speak (口) freely to you in our home (宀)? My husband! In order for me (your 

wife) to do the talking to you at home, you will close (攵) your ear (耳) and stop hearing ten (十) times while I do my 

talking. You are not going to want to hear my saying! The meaning of this translation is similar to that of the first translation 

on the fourth line (221-224(1)).  

 

There are two translations of the fourth line (221-224) of this poem. The first one is without deletion, and the 

second translation on the basis of deletion of the same or the similar part of Chinese character of this fourth line. 

 

221-224(1) 虛(Heo) 堂(Dang) 習(Seub) 聽(Tcheong).  

My husband! Do you want to delete the barrier of the spirit (虛) between you and me, your wife (堂)? My husband! 

Please listen (聽) often (習) to the words of your wife!  

 

221-224(2) 虛(Heo) 堂(Dang) 習(Seub) 聽(Tcheong).  

221-224(2) 虛(Heo)-土-一-厂=斤. 堂(Dang)-土-口-冖(厂)=小. 習(Seub)-一-口=羽. 聽(Tcheong). 

My husband! Do you want me (your wife) (小) to do well (斤) the affairs in the world? There is a solution. My 

husband! As soft as the feather (羽) of the bird, please listen (聽) to me, my words! 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 29 June 2026. 

 

김 정찬 사도요한 신부님의 새벽 미사에서 (황야 위에 별 빛 되어) - 우리 부부를 사랑해주시는 보화 엄니 일수 요셉 

아부지 고맙쏘잉! 

248 김 정찬 사도요한 신부님의 새벽 미사에서 (황야 위에 별 빛 되어)..... 처음 쓰기 시작한 날: 2015년 10월 8일. 

다음은 우리 중부대학교 애완동물자원학과 4학년 학생들과 함께 하는 ‘취업 성공전략‘ 수업시간에 저 김 상덕 

아오스딩이 쓴 글입니다. 제목은 ‘괴롭히지‘입니다. 주님 아멘! 어릴 적 꿈이 다른 식구들이 우리 엄니 

아부지(어머니 아버지)를 괴롭히지 않도록 하는 것이었어요. 그렇게 하려면 실력을 길러야 한다라고 생각했지요. 

그리고 지금 다시 학생들 앞에서 남에게 괴롭힘을 당하지 않으려면 주님 ‘발전을 해야 된다’라고 말하고 있어요. 

중국말 공부를 안하고, 제가요, 잘하기를 바라고 있었다는 이야기도요. 중국어 능력 시험(HSK) 시험 4번 봤지만 

다 떨어졌어요. 이유는 공부를 안 했기 때문인데요... 이제 우리 과 중국 유학생에게 “한국말이 안 될 때는 중국어로 

말을 하시오. 그러면 내가 그 말을 통역 해주겠습니다.”라고 했으니 약속을 지켜야겠어요. 주님 지금을 감사드려요. 

우리집 막내딸 소화 데레사가 설거지를 하면서, 추석 때요, 시간이 없었어요, 밖에 나갈 시간이 다 되었어요. “제가 

한다고 할 수 있다고 생각하면 할 수 있어요!”라고 말하면서 기어이 다 해냈어요. 우리집 막내라서 (녀석의 성격이) 

늘 느긋하다고 생각했는데 그 날 제가 우리 소화에게서 배웠어요. 며칠 전에 (프랑스에 있는) 셋째딸 로사가 “저는 

늘 준비를 하고 있어요. 잘 될 수 있도록요!!”라는 말도 저를 깨워주는 말이 되었어요. 우리 둘의 예수님 주님 아멘! 

우리 학생들과 함께 씁니다 취업성공전략 시간에요 아멘! 2015년 10월 8일. (이 글의 제목은 성경 루카복음 11장의 

한 구절에서 따 온 것입니다.) 다음은 천자문 16 글자로 된 시(詩)입니다. 한시(漢詩)입니다. 이 천자문(千字文) 시 

해석을 저 김 아오스딩이 제 아내 현희랑 함께 해나가고 있습니다. 제목은 “황야 위에 별 빛 되어“입니다. 주님 

며칠 전 월요일(2015년 10월 26일) 아침, 우리 대전내동 성당의 새벽 미사 주례신부님은 김 정찬 요한 

신부님이셨습니다. 미사가 끝나고 신부님 퇴장하실 때, 우리 신자들이 부른 노래가 ‘거룩한 어머니‘라는 

성가였습니다. 그 가사 중에 “황야 위에 별 빛 되어 나의 이 몸을 인도하소서 아- 마리아여“라는 구절이 있습니다. 

우리가 힘들 때 성모 마리아께서 우리에게 별 빛이 되어주신다는 뜻입니다. 그 전 날 ‘(천자문 993-1000번 째 글 

해석이 곁들인) 소화 편지-어버이날을 축하드려요♡‘라는 글을 쓰고 나니 제 마음이 왠지 허전했습니다. 천자문 

해석과 함께 하는 제 글이 끝나버렸기 때문입니다. 그래서 그날(10월 26일) 새벽 미사 중에 저 김 아오스딩은 다시 
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천자문 첫 번째 4 글자인 ‘천지현황(天地玄黃)‘을 생각하고 있었습니다. 그리고 이런 생각을 했습니다. “땅이(地) 

하늘처럼 되기 위해서는(天) 땅의 누런 색깔이(黃) 하늘의 파아란 모습으로 되어져야지요(玄).“ 라고요. ‘우리 

마음도 어두운 생각으로 축 처져 있으면 안되지. 밝은 마음으로 살아가야지.‘라는 뜻이 된다고요. 그리고 저는 제 

아내 현희에게 그 날 아침 차를 타고 함께 학교에 가면서 이 이야기를 했습니다. 그리고 현희는 제 말을 들어줍니다. 

이렇게 저는 현희에게 말을 하면서 천자문의 뜻을 정리하는 것입니다. 땅처럼 낮은 상태에서(地) 하늘같이 좋은 

처지가 되려고 하자면(天) 우선 누르티티하게 그저 그런 모습에서(黃) 눈에 확 드러나는 푸른 색으로 바뀌어져야 

해요(玄)! 이렇게 큰 것을 바라고 있으면, “나는 왜 이것 밖에 안돼는 거야!”라고 저 스스로에게 말하고 있는 것처럼 

느껴지게 되네요. 그리고 이렇게 짜증내는 말 하고 있으면 괜히 제 마음이 울적해지고 답답해져요. 이런 말은 

안하는 것이 더 낫지요... 천자문 선생님은 “에이 성질 급하기는... 그렇게 성급하게 해서 될 일이 아니랍니다. 

조금씩 조금씩 또 천천히 해 나가십시다!”라고 저에게, 현희와 저 우리 두 사람에게 말씀해주십니다. 지금까지 

집안에서 이렇게 되었으면 하는 여러가지 바램(소망이지요)들을(宙) 실제로 우리집에 우리 손으로 만들어나가기 

위해서는요(宇), 그냥 그 동안 우리집에서 실망스러웠던 일들 그리고 힘들었던 일들을(荒) 그냥 하나씩 하나씩 

좋게 만들어가는 것입니다. 그렇게 하노라면 점점 네, 차츰 차츰 좋아지겠지요. 그리고 그렇게 하다보면 우리집도 

남 보기에 부끄럽지 않는, 어쩌면 남들 보기에 자랑스러운 집이 될 수 있지 않겠어요(洪)! 어두컴컴한 달이 떠있는 

밤에서(月) 밝은 햇님이 온 세상을 비추어주는 낮이 되기 위해서는(日) ‘해는 떠있는 데 사람은 막힌 곳에 들어가서 

햇빛을 볼 수 없는(昃)‘ 이 곳에서 빠져 나와야 됩니다. 그러면 좋은 일들이 차츰 더 많아지게 될 것입니다(盈). 제 

아내 현희는 성격이 밝고 명랑해서 옷 만들고, 화단에서 꽃 가꾸고, 식구들 위한 반찬 만들고, 저를 위한 간식 

만들고, 다른 사람들과 만나서 기쁘게 이야기를 나누고 언제나 이렇게 무언가를 하면서 신이 나서 활발하게 일을 

합니다만, 저 김 아오스딩은 멍한 데가 있어서 그렇기는 합니다만 힘 빠져서 멍청하게 있을 때가 많은 편이지요. 

제가 몇 년 전인 2011년에 암에 걸려서 그렇다기보다는 평소에 그런 편입니다... 천자문 선생님은 그런 저에게 

이렇게 말씀해주시네요. “어이 아오스딩 상덕이 자네 그렇게 멍청하게 ‘세상 참 재미없다!’는 듯이 가만히 있지(列) 

말고, 여보게, 자네도 자네 아내 현희처럼 손에 힘주고 발도 가볍게 그리고 배에다 힘주고 눈은 반짝반짝하게 뜨고 

세상을 그렇게 재밌게 살아가게나(張)! 그렇게 살면 말일쎄. 자네 마음 속에 또 세상에 아름다운 별들이 하나 둘 

나타나기 시작할 걸세(辰) 그러다가 그 별들이 마침내는 은하수가 되어 자네 마음 전부가 또 온 세상이 밝게 될 

것이니까 말일쎄(宿). 여보게 힘 내게나!” 라고요. 천자문 선생님의 이 말씀이 저에게는 돌아가신 제 일수 요셉 

아부지가, 희례 사라 엄니(장모님)가, 영학 아부지(장인 어른)가 그렇게 말씀해주시는 것처럼 느껴집니다. 지금 

아프신 보화 엄니도 저에게 “아들아 나도 아파도 이렇게 힘내서 열심히 살아가고 있잖냐? 너도 힘내거라!” 라고 

그렇게 말씀하시는 것처럼 느껴집니다. 이런 해석을 할 수 있도록 힘을 주신 우리 둘의 주님 아멘! 현희랑 저 

아오스딩이 드리는 저희의 이 작은 찬미 받아주시옵소서 아멘! 주님 고마와라우(고맙습니다)! 정말 

고맙쏘잉(고맙습니다)! 아멘! 우리 둘의 예수님 주님 아멘! 박 현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 씁니다, 2015년 

11월 1일 모든 성인 대축일 저녁. 607. 우리 부부를 사랑해주시는 보화 엄니 일수 요셉 아부지 고맙쏘잉! 처음 쓰기 

시작한 날: 2026년 6월8일. (예수님께서 나병환자에게요) 내가 그렇게 하마! 마태오 복음 8장. 현희야 오빠가 

사랑해! 맥405 논문에서요 우리 둘의 주님 아멘! 주님께서 저희에게 신혼 2년 쉰 초사흘 주셨어라우 고맙쏘잉! 

우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고마와라우! 주님 어제 눈물 흘렸어요 미사 때요 제가 꿈을 가져도 되냐고 

주님께 여쭈면서요 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 2026년 6월 8일. 예수님 우리 둘의 주님 아멘! 현희랑 

아오스딩의 에수님 주님 아멘 고맙구만이라우! “막는 것을(亠) 잘 하려면 (丿), 올바른 것을(正) 겉 모습에서(表) 

보여주어야 합니다!” (213-216 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong)). 예수님 우리 둘의 주님 아멘! “막는 것을(亠) 

잘 하려면(丿), 큰 것을(一) 주인으로 하면(主) 그리 됩니다.” (213-216 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong)). 

현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉! 아멘! 2026년 6월 18일. 우리 부부를 사랑해주시는 보화 엄니 일수 

요셉 아부지 고맙쏘잉! 2026년 6월 25일. 우리 둘의 예수님 지하실에서 우리 두 사람의 사진과 2020년 8월 달력 

가져옵니다 – 둘 다 학교(중부대학교)에 있던 것들입니다. 주님! 우리 현희 어제 성당에서 상(경품) 받았어요. 

소영자 벨라뎃따님 “레지나는 복덩이에요!” 라고 하십니다. (묵주기도 책에서요.) 2026년 6월 28일 신명기 1장 

성서 쓰면서요. 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 일흔 셋째 날 주셨어라우 고맙쏘잉 아멘 아멘! 빗길에 

자전거 타고 로사네 집에 모기장 갖다 주고 다시 차로 조엘린과 지아-상민 부부 태우고 오는 우리 현희 멋있어! 

사랑해 여보 고맙네야!!! 주님 다음주 화답송 노래 주셨쏘잉 준비할께라우! 예수님 주님 교본연구 주셔서 참말로 

고맙쏘잉 고맙구만이라우! 아멘 우리 현희랑 아오스딩의 예수님! (묵주기도책.) 2026년 6월 29일 새벽.  

 

The theme of this study is as follows. 213-216(2) 形(Hyeong) 端(Dan) 表(Pyo) 正(Zeong). 213-216(2) 形(Hyeong)-毋-二

=丿. 端(Dan)-卌(毋)-厂(二) –[小-山(小)]=亠. 表(Pyo)-氏=主. 正(Zeong)-止(氏)=一. Hyeonhi says to me. “My husband 

Augustin! Do you want to do the formidable(丿) defense from the enemy(亠)? Let’s respect(一) the great persons(主) of 

our family!” “Thank you mother Bohwa Maria and father Ilsoo Joseph!” 
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Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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